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DER STAATSSECRETÂR BONN, 25 September 1990
DES AUSWARTIGEN ANM

500-330.00/11

Excellencies,

I have the honour ta refer ta the discussions which have taken
place between representatives of the Governments of the Federal
Republia of Germany, the Kingdom of Belgium, Canada, the French
Republic, the Kingdox of the Netherlandu, the United Kinqdou of
Great Britain and Northern Ireland and the Unitd States of
America cancerning thé Agreement of 19 June 1951 between the
Parties to the North 'Atlantic Treaty regartfhng the Statue of
their Forces, the Agreement of 3 August 1959 to supplément that
Agreement with respect to fore ign forces stationed in thé
Federal Republic of Germany <"thé Suppleméntary Agreement"), and
the Agréeements related théreto. I have thé honour ta propose on
behalf of the Government of thé Fédéral Republic of Gérmany that
your Governménts noté that:

1. Following thé establishnent of Gérmuan unîty and thé conclusion
of the Tréaty on thé Final Settlénient with respect to Gerxnany,
signed on 12 Septembér 1990, thé above-xuentioned Agreements
remain in forcé, subject to paragraphs 2 and 4 bélow.

L.E.
Thé Ambassador of thé Kingdom of Belgium

If.E.
Thé Ambassador of Canada

L.
Thé Ambassador of thé French Républic

Thé Ambassador of thé Kingdom of thé Nétherlands

H.E.
Thé Ambassador of thé United Kingdon of Great Eritain
and Northern Ireland

L.E.
The Ambassador of thé United States of America

Bonn

1) Canada Treaty Series 1953 N* 13
2) Canada Treaty Series 1963 N,21
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DER STAATSSEKRETAR
DES AUSWARTIGEN AMTS BONN,le 25 septembre 1990

500-330.00/11

Excellences,

J'ai l'honneur de me référer aux discussions qui ont eu lieu entre des
représentants des Gouvernements de la République fédérale d'Allemagne, du
Royaume de Belgique, du Canada, des Etats-Unis d'Amérique, de la
République française, du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande d
Nord et du Royaume des Pays-Bas au sujet de la Convention du 19 juin 1951
entre les Etats Parties au Traité de l'Atlantique Nord sur le statut de leurs(2)
forces, de l'Accord du 3 août 1959 complétant cette Convention en ce qui
concerne les forces étrangères stationnées en République fédérale
d'Allemagne ("I'Accord complémentaire") et des Accords qui s'y rapportent.
J'ai l'honneur de proposer, au nom du Gouvernement de la République
fédérale d'Allemagne, que vos gouvernements prennent acte de ce que:

1. Les accords mentionnés plus haut demeurent en vigueur, sous réserve
des paragraphes 2 et 4 ci-dessous, après l'établissement de l'unité
allemande et la conclusion du Traité portant règlement définitif
concernant l'Allemagne, signé le 12 septembre 1990.

S.E.
l'Ambassadeur du Royaume de Belgique

S.E.
l'Ambassadeur de la République française

S.E.
l'Ambassadeur du Canada

S.E.
l'Ambassadeur du Royaume des Pays-Bas

S.E.
l'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amérique

S.E.
l'Ambassadeur du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord

Bonn

1) Recueil des traités du Canada 1953 N* 13
2) Recueil des traiés du Canada 1963 NI 21
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2. According ta Article 82 of the Supplenentary Agreement, any

Party may request a review of that Agreement; in this' case

such a review shall be opened within a period flot ta exceed

three months after submission of the request. The Parties are

currently studying this natter, bearing in mind developments

in Europe and in Germany, notably the implementation of force

reductions and the attaiment of Gernan unity.

3. In the application of these Agreements due account will be

taken of the developnents mentioned in the previaus paragraph.

4. a) Taking account of the fact that the existing territorial

application of 'these Agreements shaîl remain unaffected

by the establishment of Gerinan unity, any off icial

activity by the forces of the sending States, their

civilian components, their nexubers and dependents in the

Lânder Brandenburg, Zecklenburg-Vorpommern, saxony,

Saxony-Anhalt and Thuringia, with the exception of travel

ta and fron Berlin, shaîl only occur with the express

consent of the German authorities. Private activities by

any mexnber of their forces or civilian components or by

any dependent shail not require consent.

b) The forces of the sending States, their civilian

components, their menhers and dependents shahl enjoy in

the above-inentioned Lànder the sans status as that

accorded to thexu in the Lânder Baden-Wurttenberg,

Bavaria, Brenen, Hanburg, Hesse, Lower SaXOny, North-

RhÎne/Westphalîa, Rhineland-Palatinate, Saarland and

Schleswig-Holstein.

c) The provisions of this paragraph shaîl apply in Berlin

fer the Belgian, canadian and 9etherlands' forces, their,

civihian components, their members and dependents when

Ouadripartite rights and responsibilities ceas. ta have
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2. En vertu de l'article 82 de l'Accord complémentaire, chaque Partie peut
demander un réexamen de cet Accord; dans cette hypothèse un tel
réexamen sera engagé dans un délai qui n'excédera pas trois mois
après le dépôt de la demande. Les Parties étudient actuellement cette
question, ayant à l'esprit les développements en Europe et en
Allemagne, notamment la mise en oeuvre des réductions de forces et
l'achèvement de l'unité allemande.

3. Dans l'application de ces accords, il sera dûment tenu compte des
développements mentionnés au paragraphe ci-dessus.

4. a) Prenant en considération le fait que l'application territoriale
actuelle de ces accords ne sera pas affectée par l'établissement
de l'unité allemande, toute activité officielle d'une quelconque des
forces des Etats d'origine, de leurs éléments civils, de leurs
membres et de leurs personnes à charge dans les Länder de
Brandebourg, Mecklembourg-Poméranie antérieure, Saxe, Saxe-
Anhalt et Thuringe, à l'exception des déplacements à destination
et à partir de Berlin, ne pourra avoir lieu qu'avec le con-
sentement exprès des autorités allemandes. Ce consentement ne
sera pas requis pour les activités privées de tout membre des
forces ou des éléments civils, ou de leurs personnes à charge.

b) Les forces des Etats d'origine, leurs éléments civils, leurs
membres et leurs personnes à charge jouiront dans les Länder
ci-dessus mentionnés du même statut que celui qui leur est

accordé dans les Länder de Bade-Wurtemberg, Bavière, Brème,
Hambourg, Hesse, Basse-Saxe, Rhénanie du Nord/Westphali*,
Rhénanie-Palatinat, Sarre et Schleswig-Holstein.

c) Les dispositions du présent paragraphe s'appliqueront à Berlin
aux forces belges, canadiennes et néerlandaises, à leurs éléments
civils, à leurs membres et à leurs personnes à charge lorsque les
effets des droits et responsabilités quadripartites auront cessé.
La République fédérale d'Allemagne, le Royaume de Belgique, le
Canada et le Royaume des Pays-Bas élaboreront aussi rapidement
que possible des arrangements additionnels dans l'esprit du
présent accord.
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affect. The Faderai Republic of GermanY, the. Kingdom of

Deiglua, Canada, and the Kingdau of the. Netiierlands shall

develop as soon as possible additianal arrangements in

the. spirit of this Agreemient.

d> if differences arise between the Parties to this

Agreement relating ta the. practical application of thus

paragraph, they shall be settled by a consultative group

consisting of representatives f rau the Faderai Republic

of Germany and any other Party directly concerned.

e) The provisions of thîs paragrapi shail ba reviewed at the

expiry of the. period raferred to in Article 4, paragraph

1, of the. Treaty on the Final Settlenent with respect to

Germany, or earlier, siiould the Parties ta this Agreemant

s0 agree.

If the Gavernments of the. Kingdam af Belgium, Canada, the Frenchi

Republic, the. Kingdom of the. Netherlands, the. United Kingdol of

Great Britain and Nortiiern Ireiand and tha United States of

America agree ta the content of this Note, this Note and thea

Notes in reply tiiereto expressing your Govarnmentsl agreement

shall constitute an Agreemient between aur Govarnments, which

shall enter into farce, follawing cauipletian of thie necessary

constitutianai requirements in the. Faderai Republic of Gernany,

viien German unîty is establisied.

The. Enqhish and Frenchi texts of this Note are attaciiad hereto,

ail tiire. texte binq .gualiy authentic.

Please accept, Exceliencies, the. assurances Of muy higiiest

conaideration.

amt Werner Iuasiaa
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d) Si des divergences apparaissent entre les Parties au présent
accord relatives à l'application pratique du présent paragraphe,
elles seront réglées par un groupe de consultation composé de
représentants de la République fédérale d'Allemagne et de toute
autre Partie directement concernée.

e) Les dispositions du présent paragraphe seront réexaminées à
l'expiration de la période visée à l'article 4, paragraphe 1, du
Traité portant règlement définitif concernant l'Allemagne, ou plus
tôt si les Parties au présent accord en conviennent ainsi.

Si les Gouvernements du Royaume de Belgique, du Canada, des Etats-Unis
d'Amérique, de la République française, du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord et du Royaume des Pays-Bas acceptent le contenu de
cette lettre, cette lettre et les lettres de réponse exprimant l'accord de vos
gouvernements constitueront un accord entre nos gouvernements. Cet accord
entrera en vigueur, après l'accomplissement des procédures constitutionnelles
requises en République fédérale d'Allemagne, lorsque l'unité de l'Allemagne
sera réalisée.

Les textes anglais et français de cette lettre sont joints, tous trois faisant
également foi.

Je vous prie d'agréer, Excellences, l'assurance de ma très haute
considération.

Hans MLnetdaagyw
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Bonn, le 25 septembre 1990.
AMBASSADE

DE
BELGIQUE

L'Ambassadeur

Monsieur le Secrétaire d'Etat,

J'ai l'honneur d'accuser réception de votre

lettre du 25 septembre 1990 au sujet de la Convention du 19

juin 1951 entre les Etats Parties au Traité de l'Atlantique

Nord sur le statut de leurs forces, de l'Accord du 3 août

1959 complétant cette Convention en ce qui concerne les

forces étrangères stationnées en République fédérale

d'Allemagne et des Accords qui s'y rapportent, dont le texte

français est le suivant :

"Voir la Note de la République fdérale de l'Allemagne du 25 septembre 1990"

J'ai l'honneur de eous informer que le

Gouvernement du Royaume de Belgique accepte le contenu de

votre lettre. Par conséquent, votre lettre, cette réponse et

les réponses de l'Ambassadeur du Canada, de l'Ambassadeur des

Etats-Unis d'Amérique, de l'Ambassadeur de la République

française, de l'Ambassadeur du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord et de l'Ambassadeur du Royaume des Pays-

Bas exprimant l'accord de leurs gouvernements constitueront

S. Exo. Monsieur Hans Werner Lautenschlager
Secrétaire d'Etat
Ministère des Affaires Etrangères
de la République fédérale d'Allemagne
B 0 N N
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(Traduction)

EMBASSY Bonn, Septeinber 25, 1990
0F

BELGIUM

Ambasador

Dear Mr. Secretary of State:

I have the honour ta acknowledge receipt of your letter

dated Septeuber 25, 1990, cancerning the Agreement of June 19,

1951, between the States Party ta the North Atlantic Treaty

concerning the status of their forces, the Agreement 0f

August 3, 1959, completing this Agreement with respect ta foreign

forces stationed in the Federal Republic of Geriaany and the

Agreements related thereto, the text of which reads as follows:'

g9Se Note from the FedeMa Repoblie of Gennany dlated Septemnher 25, 9M>

I have the honaur ta inf arz you that the Government of

the Kingdon of Beigîum accepte the contente of your letter.

Accordingly your latter, this reply and the replies of the

H. Exc. Hans Werner Lautenschlaqer
Secretary of State
Minister of Foreign Affaira
Federal Republic of Germany
PAmbassador of Belgium
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un accord entre nos gouvernements qui entrera en vigueur,

après l'accomplissement des procédures constitutionnelles

requises en République fédérale d'Allemagne, lorsque l'unité

de l'Allemagne sera réalisée.

Je vous prie d'agréer, Monsieur le Secrétaire

d'Etat, l'assurance de ma très haute considération.

Georges Vander Espt

Ambassadeur de Belgique
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Ambassador of canada, the Ambassador of the United States of

America, the Ambassador of the French Repubio, the Ambassador of

the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the

Ambassador of the Kingdom of Netherlands expressing the agreement

of their governments shall constitute an agreement among Our

governiments, which shall enter into force, following completion

cf the necessary constitutional procedures in the Federal

Republîc of Geruany, when Germent unity is established.

Accept, Nr. Secretary of State, the assurance of my

highest cons ideration.

(signed)
Georges Vander Eapt
Ambassador of Belgiu-m
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~tmt~inr ~Zmassx uIIbassabt bu nQanaba

Frîedrîch-Wilhelm Str. 18
5300 Bonn 1

September 25, 1990

Hîs Excellency
Dr. Hans Werner Lautenschlager
State Secretary
Federal Ministry of
Foreign Af fairs
BO0N N

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your

Note of 25 September 1990 concerning the Agreement of 19 June

1951 between the Parties to the North Atlantic Treaty regarding

the Status of their Forces, the Agreement of 3 August 1959 to

supplement that Agreement with respect. to foreign forces

stationed in the Federai Republic of Germany and the Agreements

related thereto, the English t'ext of which reads as follows:

(See the Note of the Federal Republic or Germiany of Septesnber 25#1990)

I have the honour to inform you that the Goverlnent

of Canada agrees to the content of Your Excellelcy's Note.

Accordingly# Your Excellencyls Note, this reply and the replies

of the Ambassador of the Kingdom of Belgiuiu, of the Ambassadtr

of the French Republic, of the Ambassador of the Kingdom of t .e

Netherlanda, of the Ambassador of the Ujnited Kingdom of Great

Britairi and Northern Ireland and of the Ambassador of the United

States of America expressîng their Governments' agreement shall



1994 N 30

Friedrich-Wilhelm Str. 18
5300 Bonn 1

Le 25 septembre 1990

Son Excellence
Monsieur Hans Werner Lautenschlager

Secrétaire d'État
Ministère des Affaires Étrangères
de la République fé4dérale d'Allemagne

B O N N

Monsieur le Secrétaire d'État,

J'ai l'honneur d'accuser réception de votre lettre

du 25 septembre 1990 au sujet de la Convention du 19 juin

1951 entre les États Parties au Traité de l'Atlantique Nord

sur le statut de leurs forces, de l'Accord du 3 août 1959

complétant cette Convention en ce qui concerne les forces

étrangères stationnées en République fédérale d'Allemagne et

des Accords qui s'y rapporter.t, dont le texte français est

le suivant:

"Voir la Note de la République f&dérale de l'Allemagne du 25 septembre 1990

J'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement

du Canada accepte le contenu de votre lettre. Par conséquent,

votre lettre, cette réponse, dont les textes anglais et

français font également foi, et les réponses de l'Ambassadeur

du Royaume de Belgique, de l'Ambassadeur des États-Unis d'Amérique,

de i'Ambassadeur de la République française, de l'Ambassa4eur
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constitute an Agreement between our Governments, which shal.

enter into force, f ollowing completion cf the necessary

constitutional requirements in the Federal Republic of Gernmany,

wben German unity is established.

Please accept, Excellency, the assurances of my

highest consideration.

Gary J. Smith,
Chargé d'Affaires, a.i.
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du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et

de l'Ambassadeur du Royaume des Pays-Bas exprimant l'accord

de leurs gouvernements constitueront un accord entre nos

gouvernements qui entrera en vigueur, après l'accomplissement

des procédures constitutionnelles requises en République

fédérale d'Allemagne, lorsque l'unité de l'Allemagne sera

realisée.

Je vous prie d'agréer, Monsieur le Secrétaire d'État,

l'assurance de ma très haute considération.

Le Chargé d'Affaires, a.i.,

Gary J. Smith.
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AMBASSADE DE FRANCE
BONNle 25 septembre 1990

Monsieur le Secrétaire d'Etat,

J'ai l'honneur d'accuser réception de votre
lettre du 25 septembre au sujet de la Convention du 19
juin 1951 entre les Etats Parties au Traité de
l'Atlantique Nord sur le statut de leurs forces, de
l'Accord du 3 août 1959 complétant cette Convention en ce
qui concerne les forces étrangères stationnées en
République fédérale d'Allemagne, et des Accords qui s'y
rapportent, dont le texte français est le suivant :

"Voir la Note de la République fédérale de l'Allemagne du 25 septembre 1990"

J'ai l'honneur ue vous informer que le
Gouvernement de la République française accepte le
contenu de votre lettre. Par conséquent, votre lettre,
cette réponse et les réponses des Ambassadeurs des Etats-
Unis d'Amérique, du Royaume de Belgique, du Canada, du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et du
Royaume des Pays-Bas constitueront un accord entre nos
gouvernements qui entrera en vigueur, après
l'accomplissement des procédures constitutionnelles
requises en République fédérale d'Allemagne, lorsque
l'unité de l'Allemagne sera réalisée.

Je vous prie d'agréer, Monsieur le Secrétaire
d'Etat, l'assurance de ma très haute considération.

Se Boidevaix
Ambaadeur de la

République françaiseý

S. Exc. M. Hans Werner Lautenachlager
secrétaire d'Etat au Ministère
des Affaires Etrangères de la
République fédérale d'Allemagne
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(Traduction>

EMBASSY 0F FRANCE BONN, September 25, 1990

Dear Nr. Secretary of State:

I have the honour to acknowledge receipt of your letter
dated Septeluber 25, 1990, concerning the Agreemnent of
june 19, 1951, between the States Party ta the North Atlantic
Treaty concerning the status of their forces, the Agreemnent of
August 3, 1959, completing this Agreement with respect ta foreign
forces stationed in the Federal Republic of Germany and the
Agreements related thereto, the text of which reads as follova:

(See Note from the Federal Republic of Germany of September 25, 1990>

I have the honour to inf arm you that the Government of
the French Republic accepte the contents of your letter.
Consequently your letter, this reply and the replies of the
ambassadors of the United States of America, of the Kingdon of
Belgiuu, of Canada, of the United Kingdom of Great Britain and
Northern ireland and of the Kingdon of Netherlands shall
constitute an agreement among aur governuents that shall enter
into force, following coiupletion of the necessary constitutional
reguirements in the Federal Republic of Gerxany, when German
unity îs established.

Accept, Mr. Secretary of State, the assurance of xay
highest consideration.

(signed)
Serge Boidevaix
Ambassador of the
French Republic

H. Exc. Hans Werner Lautenschlager
Secretary of State
Ninistry of Foreign Affaire
Federal Republic of Germany
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Bonn, 25 September 1990

Excellency,

1 have the honour to acknowledge receipt of your Note of 25 September 1990

concerning the Agreement of 19 lune 1951 between the Parties ta the North Atlantic

Treaty regardiS the Status of their Forces, the Agreement of 3 August 1959 ta

supplement that Agreement with respect ta foreign forces stationed in the Federal

Republic of Germany and the Agreements related thereto, the English text of which

reads as follows:

(See du Note of tWs Federa Republlc of Gaimany et September 25, 1990

1 have the honour to inform you that the Government of the Kingdom of the

Netherlands agrees to the content of Your Excellency's Note. Accordingly, Your

Excellencys Note, this reply and the replies of the Ambassador of the Kingdom of

Belgium, of the Ambassador of Canada, of the Ambassador of the French Republic. of

the Ambassador of the Uniîed Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and of

the Ambassador of the United States of America expressing their Governments'

agreement shah constitute an Agreement between our Governments, which shali enter

int force, following compiction of the necessary constitutional requirements in the

Federal Republîc of Gernsany, when German unity is established.

1 avail myseif of this opportunity to renew te Your Excellency the. assurances of my

highest consideration.

A ador of thse Netherllnds

An den Staatssekretir des Auswàrtîgen AmIs

S.E. Her. Dr. Hasts Werner Lauteasebbagr
5300 DBou I
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(Traduction)

Bonn, le 25 septembre 1990

Excellence,

J'ai l'honneur d'accuser réception de votre Note du 25 septembre 1990 au sujet de la
Convention"du 19 juin 1951 entre les États Parties au Traité de l'Atlantique Nord sur le
statut de leurs forces, de l'Accord du 3 août 1959 complétant cette Convention en ce qui
concerne les forces étrangères stationnées en République fédérale d'Allemagne et des
Accords qui s'y rapportent, dont le texte anglais se lit comme suit :

"Voir la Note de la République fédérale d'Allemagne du 25 septembre 1990

J'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas, accepte le
contenu de votre lettre. Par conséquent, votre lettre, cette lettre et les lettres de réponse de
l'Ambassadeur du Royaume de Belgique, de l'Ambassadeur du Canada, de l'Ambassadeur de
la République française, de l'Ambassadeur du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord et de l'Ambassadeur des États-Unis d'Amérique exprimant l'accord de leurs
gouvernements constitueront un accord entre nos Gouvernements, qui entrera en vigueur,
après l'accomplissement des procédures constitutionnelles requises en République fédérale
d'Allemagne, lorsque l'unité de l'Allemagne sera réalisée.

Je saisis l'occasion de vous renouveler, Excellence, l'assurance de ma très haute
considération.

(signé)
J. G. Van de Tas
Ambassadeur des Pays-Bas

An den Staatssekretsr des Ausw5rtigen Amts
S.E. Herrn Hans Werer Lautenschlager
5300 Bonn 1
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BRiTSMw EMuessYf.

BONN.

25 September 1990

Your Excellency,

I have the hanour ta acknowledge receîpt of your Note of

25 September 1990 concerning the Agreement of 19 June 1951

betveen the Parties to the North Atlantic Treaty regarding

the Statua of their Forces, the Agreement of 3 August 1959

ta supplement, that Agreement with respect ta fore ign forces

stationed in the Federal Republic of Gerlnany and the

Agreements related thereta, the English text af which reads

as follova:

(Sce the Note of the Federal Republic of Gmrnany of Septmbner 25. 1990)

1 have the hanour to inforu you that thc Government of

the United Kingdox af Great Britain and Northern Ireland agres

to the content of Yaur Excellency's Note. Accardingly, Your

Excellency#s Note, this reply and the replies of the

Ambassador af Uie Kingdom af Deigium, ai the Ambassador of

Canada, of the Ambassador of the French Republic, af the

Ambassador of the Kingdon of the Netherlandu and ai the

A2ba.sador of the United States oi Aarica expressinq their

nie Excoliency Dr Slans Werner Lautensohiager

fitate $**,rotary

Federal Ninistry of Foreign Affaire

Bomv
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(Traduction)

Ambassade du Royaume-Uni
Bonn

le 25 septembre 1990

Excellence,

J'ai l'honneur d'accuser réception de votre Note du 25 septembre 1990 au sujet de la

Convention du 19 juin 1951 entre les États Parties au Traité de l'Atlantique Nord sur le

statut de leurs forces, de l'Accord du 3 août 1959 complétant cette Convention en ce qui

concerne les forces étrangères stationnées en République fédérale d'Allemagne et des

Accords qui s'y rapportent, dont le texte anglais se lit comme suit :

"Voir la Note de la République fédérale d'Allemagne du 25 septembre 1990"

J'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement du Royaume-Uni de

Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord accepte le contenu de votre lettre. Par conséquent,

votre lettre, cette lettre et les lettres de réponse de l'Ambassadeur du Royaume de Belgique,

de l'Ambassadeur du Canada, de l'Ambassadeur de la République française, de

l'Ambassadeur du Royaume des Pays-Bas et de l'Ambassadeur des États-Unis d'Amérique

Son Excellence
Hans Werner Lautenschlager
Secrétaire d État
Ministère fédéral des Affaires étrangères
Bonn
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Governmentull agreement shall constitute an Agreement between

aur Governments, which shall enter into force, following

completion of the. necessary constitutional requirements in

the. Federal Republic af Gerlaany, when Gerinan unity i.

eutablished.

1 avail myself of this apportunity ta renev ta Your

Excellency the assurances of my highest corisideratian.

C L G Wallaby
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exprimant l'accord de leurs Gouvernements constitueront un accord entre nos

Gouvernements, qui entrera en vigueur, après l'accomplissement des procédures

constitutionnelles requises en République fédérale d'Allemagne, lorsque l'unité de

l'Allemagne sera réalisée.

Je saisis l'occasion de vous renouveler, Excellence, l'assurance de ma très haute

considération.

(signé)
C L G Mallaby
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EMBASSY 0F THE

UNITED STATES 0F AMERICA

September 25, 1990

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of your Note

of today's date concerning the Agreement of Jurne 19, 1951

between the Parties to the North Atlantic Treaty regarding

the Status of their Forces, the Agreement of Auqust 3, 1959

to supplement that Agreement with respect to foreign forces

stationed in the Federal Republic of Germany and tte

Agreements related thereto, the English text of which reads

as follows:

(See thie Note of thie Federal Republie of Germny of Septesnber 25,1M9)

I have the honor to inform you that the Government

of the United States of America agrees to the content of

your Excellencyls Note. ACcordingly, your Excellency's

Note, this reply and the replies of the Ambassador of

the Kingdom of Belgium, of the Ambassador of canada, of

tbe. Ambassador of the French Pepubilc, of the Ambassadlr

His Excellency

Dr. Hans Werner Lautenschlager,

State Secretary,

Minîstry of Foreign Affairo,

Federai Republîc of Germany.
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(Traduction)

AMBASSADE DES
ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE

Le 25 septembre 1990

Excellence,

J'ai l'honneur d'accuser réception de votre Note en date d'aujourd'hui au sujet de la

Convention du 19 juin 1951 entre les États Parties au Traité de l'Atlantique Nord sur le

statut de leurs forces, de l'Accord du 3 août 1959 complétant cette Convention en ce qui

concerne les forces étrangères stationnées en République fédérale d'Allemagne et des

Accords qui s'y rapportent, dont le texte anglais se lit comme suit:

"Voir la Note de la République fédérale d'Allemagne du 25 septembre 1990"

J'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement des États-Unis d'Amérique

accepte le contenu de votre lettre. Par conséquent, votre lettre, cette lettre et les lettres de

réponse de l'Ambassadeur du Royaume de Belgique, de l'Ambassadeur du Canada, de

l'Ambassadeur de la République française, de l'Ambassadeur du Royaume des Pays-Bas et de

l'Ambassadeur du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord exprimant l'accord

Son Excellence
Hans Werner Lautenschlager,

Secrétaire d'État
Ministère des Affaires étrangères,

République fédérale d'Allemagne
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of the Kingdom of the Netherlanda and of the Ambassador

of the United Kingdom of Great Brîtain and lorthern

Ireland expressing their Governments' agreement shall

constitute an Agreement between our governments, which

shall enter into force, following completion of any

necessary constitutional requirements in the Federal

Republic of Germany, when German unity is established.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my

highest consideration.

\ùýý L' *iâý
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de leurs gouvernements constitueront un accord entre nos Gouvernements, qui entrera en

vigueur, après l'accomplissement des procédures constitutionnelles requises en République

fédérale d'Allemagne, lorsque l'unité de l'Allemagne sera réalisée.

Je vous prie d'agréer, Excellence, l'assurance de ma très haute considération.

(signé)
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Ich becheinige hiermit dit

lIbereinstmmung der vorste-

henden Abschriften mit don

Urschrften.

I hereby certify that the

foregoing texte are true

oepie* of the originals.

Bonn, den 26. September 1990 Barm, 26 September 1990

Je certifie que les textes

qui précèdent sont des

copies conformes aux

originaux.

Bonn, le 26 septembre 1990

Der 718kerrechtsberater des Auseartigen A"te
der Bundesrepublik Deutschland S

The Legal Adviser of the Pederal Foreign Zffice
of the Federal Republic of Germany 9

Le Jurisconsulte du Ministère fédéral des Affaires étrangères
de le Rbpublique féderale d'Allemagne i

(Dr. Oesterhelt)
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